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W Diariuszu zamieszczamy informacje o zmianach w KSIĘDZE OCHRONY WYŁĄCZNEGO 
PRAWA (KO) i w KRAJOWYM REJESTRZE (KR). 

Urzędowe wykazy odmian roślin: 

- do których przyznano hodowcy wyłączne prawo oraz zgłoszonych o przyznanie wyłącznego
prawa (chronione tymczasowym wyłącznym prawem) publikowane są raz w roku,
w każdym trzecim numerze Diariusza. W roku 2024 wykazy te, według stanu na dzień
30 czerwca 2024 r., zostały opublikowane w numerze Diariusza 3(182)2024 (rozdział VII);

- wpisanych do krajowego rejestru zawierają listy odmian roślin uprawnych wydawane
raz w roku przez Centralny Ośrodek Badania Odmian Roślin Uprawnych. Ukazują się listy
odmian roślin rolniczych, roślin warzywnych oraz roślin sadowniczych. W listach odmian
roślin warzywnych i sadowniczych znajdują się syntetyczne charakterystyki odmian
wpisanych do krajowego rejestru w danym roku, obejmujące opis botaniczny oraz opis
innych właściwości odmiany.
Diariusz oraz poszczególne listy odmian można zamawiać w Centralnym Ośrodku Badania
Odmian Roślin Uprawnych w Słupi Wielkiej.

The Diariusz (Polish Gazette for Plant Breeders’ Rights and National List) includes 
the information about changes concerning the National Plant Breeders’ Rights Protection (PBR) 
and the National List (NLI). 

Official documents reflecting the state of varieties: 

- protected by PBR as well as these being the subject of an application for the grant
of the Plant Breeders' Rights (protected by provisional PBR) are lists of varieties which are
published once a year in the third number of the Polish Gazette for Plant Breeders’ Rights
and National List (Diariusz). In 2024 the lists, as of June 30, 2024, were published
in the number 3(182)2024 of the Gazette (chapter VII);

- admitted to the National List are lists of cultivated plants which are published once a year
by the Research Centre for Cultivar Testing.
The following lists of cultivated plant varieties are issued: agricultural, vegetable
and fruit plants. The lists of vegetable plant varieties and fruit plant varieties contain also
the synthetic descriptions of the varieties included in the National List in the appropriate year.
Both “Diariusz” and particular lists are available for ordering from the Research Centre
for Cultivar Testing.

1. OCHRONA PRAWNA ODMIAN NA POZIOMIE KRAJOWYM
National PBR Protection 
Wykazy odmian:
• zgłoszonych o przyznanie wyłącznego prawa (chronionych tymczasowym wyłącznym

 prawem hodowcy)
• chronionych wyłącznym prawem hodowcy
na terytorium Polski, aktualizowane na bieżąco, dostępne są na naszej stronie 
internetowej: www.coboru.gov.pl - w dziale: KSIĘGA OCHRONY ODMIAN 

cd. na 3. stronie okładki
continued on the 3rd cover page 
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* UPOV: Nazwy Odmian - Variety Denominations



 

A. KRAJOWA OCHRONA PRAWNA ODMIAN (KO) -  
National Plant Breeders' Rights Protection (PBR) 

 
 
 

I. WNIOSKI O PRZYZNANIE WYŁĄCZNEGO PRAWA -  
Applications for the Grant of the Plant Breeders' Rights 

 
 
 

Odno śn ik  do  ko lumny p ie rwsze j  -  Footnote to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
 
 

Numer wniosku- 
Application No 

 

Data złożenia wniosku- 
Application Date 

 

H-Hodowca- 
Breeder 
P-Pełnomocnik 
przed COBORU- 
Agent before COBORU 

 

Nazwa  
hodowlana- 
Breeder’s Reference 

 

Nazwa 
ostateczna- 
Denomination 

(Numer kodowy- 
Code No) 

 

  

1 2 3 4 5 
 
 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 
 
 
Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
ozima - winter 
R 1862 05.09.2024 H-153 D 123 
R 1863 05.09.2024 H-153 D 223 
R 1864 05.09.2024 H-153 D 323 
 
Pszenżyto - Triticale - xTriticosecale Wittm. ex A. Camus 
ozime - winter 
R 1865 05.09.2024 H-153 DC 172/15 
R 1866 05.09.2024 H-153 DL 824/19 
R 1867 05.09.2024 H-153 DC 99 
R 1868 05.09.2024 H-153 DD 10/19 

3



 

II. NAZWY ODMIAN - Variety Denominations 
 
 
 

1. PROPOZYCJE NAZW - Proposed Variety Denominations 
 
Odno śn ik  do  ko lumny p ie rwsze j  -  Footnote to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
 
 

Numer wniosku- 
Application No 

 

H-Hodowca- 
Breeder 
P-Pełnomocnik 
przed COBORU- 
Agent before COBORU 
(Numer kodowy- 
Code No) 
 

 

Nazwa  
hodowlana- 
Breeder’s Reference 

 

Propozycja nazwy- 
Proposed Denomination 

 1  2  3  4 
 
 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 
 
 
Kukurydza - Maize - Zea mays L. 
R 1834 H-1273 LDZ23331 Aliandra 
 P-1274 
 
Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
ozima - winter 
R 1797 H-153 DNKO 84 Askanela 
R 1798 H-153 DNKO 80 Neris 
R 1799 H-153 DNKO 79 Venner 
R 1800 H-153 DNKO 87 Bravia 
 
Życica trwała (syn. rajgras angielski) - Perennial Ryegrass - Lolium perenne L. 
R 1726 H-1251 22LP 14T13 Agivey 
 P-311 
 
 
 
ROŚLINY WARZYWNE - Vegetable Plants 
 
 

Papryka - Pepper, Chili - Capsicum annuum L. 
W 449 H-543 9L/9 Nuta 
W 450 H-543 9L/1 Tola 
 
 
 
ROŚLINY SADOWNICZE - Fruit Plants 
 
 
Truskawka - Strawberry - Fragaria xananassa Duchesne ex Rozier 
S 359 H-1149 HP 1823.1 Honorata 
S 360 H-1149 HP 1701.2 Horoskop 
S 361 H-1149 HP 1705.1 Hortensja 
  

4



III. WYCOFANIE WNIOSKÓW O PRZYZNANIE WYŁĄCZNEGO PRAWA -
Withdrawal of Applications for the Grant of the Plant Breeders' Rights

Odno śn ik  do  ko lumny p ie rwsze j  -  Footnote to the first column: 
p - podkładka - rootstock 

Numer wniosku- 
Application No 

H-Hodowca-
Breeder 
P-Pełnomocnik
przed COBORU- 
Agent before COBORU 

Nazwa hodowlana- 
Breeder’s Reference  

Nazwa ostateczna- 
Denomination 

Data wycofania- 
Date of Withdrawal 

(Numer kodowy- 
Code No) 

1 2 3 4 5 

ROŚLINY OZDOBNE - Ornamental Plants 

Jeżówka - Echinacea - Echinacea Moench 
O 2239 H-658 balscrasux 24.10.2024 

P-699

IV. DECYZJE - Decisions

1. PRZYZNANIE WYŁĄCZNEGO PRAWA - Grant of the Plant Breeders' Rights

Odno śn ik  do  ko lumny p ie rwsze j  -  Footnote to the first column: 
p - podkładka - rootstock 

Numer 
wniosku- 
Application No 

Nazwa 
hodowlana- 
Breeder's 
Reference 

H-Hodowca-
Breeder 
P-Pełnomocnik
przed COBORU-
Agent before COBORU 
(Numer kodowy-
Code No)

Nazwa 
ostateczna- 
Denomination 

Numer 
w Księdze 
Ochrony 
Wyłącznego 
Prawa- 
Grant No 

Data 
przyznania 
wyłącznego 
prawa- 
Grant Date 

Ustanie 
wyłącznego prawa 
(wygaśnięcie okresu 
ochrony prawnej)- 
Expiration Date 

1 2 3 4     5 6 7 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 

Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
ozima - winter 
R 1761 DNKO 121 H-153 Kortina R 1694 03.09.2024 03.09.2049 

5



 

V. ZMIANY HODOWCY I JEGO PEŁNOMOCNIKA PRZED COBORU- 
Changes of Breeder and Their Agent before COBORU 

 
 
 

2.  ODMIAN CHRONIONYCH WYŁĄCZNYM PRAWEM - of Varieties Protected by the Plant Breeders' Rights 
 

Odno śn ik  do  ko lumny p ie rwsze j  -  Footnote to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
 
 

Numer w Księdze Ochrony 
Wyłącznego Prawa- 
Grant No 

 

Nazwa- 
Denomination 

 

Przed zmianą- 
Before Change 
H-Hodowca- 
Breeder 
P-Pełnomocnik 
przed COBORU- 
Agent before COBORU 

 

Po zmianie- 
After Change 
H-Hodowca- 
Breeder 
P-Pełnomocnik 
przed COBORU- 
Agent before COBORU 

 

Data zmiany- 
Date of Change 

   (Numer kodowy- 
Code No) 

(Numer kodowy- 
Code No) 
 

 

  1    2 3 4  5 
 
 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 
 
 
Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
ozima - winter 
R 1134 Bockris H-933 H-1189 30.10.2024 
  

6



VI. WYŁĄCZENIE Z OCHRONY WYŁĄCZNEGO PRAWA -
Termination of the Plant Breeders' Rights 

1. POZBAWIENIE HODOWCY WYŁĄCZNEGO PRAWA - Surrender or Cancellation of the Plant
Breeders' Rights

UWAGA: Po pozbawieniu hodowcy wyłącznego prawa na terytorium Polski (ochrona na poziomie krajowym)  
odmiana może być nadal chroniona na terytorium UE (a zatem i w Polsce), zgodnie z regulacjami 
dotyczącymi wspólnotowego wyłącznego prawa - CPVR (ochrona na poziomie unijnym) 
(patrz:  www.cpvo.europa.eu) 

Note: On surrender of the national Plant Breeder’s Right in Poland, the variety can still be protected  
according to the European Plant Variety Protection regulation 
(see:  www.cpvo.europa.eu) 

Odno śn ik  do  ko lumny p ie rwsze j  -  Footnote to the first column:  
p - podkładka - rootstock 

Numer 
w Księdze Ochrony 
Wyłącznego Prawa- 
Grant No 

H-Hodowca-
Breeder 
P-Pełnomocnik
przed COBORU- 
Agent before COBORU 
(Numer kodowy-
Code No)

Nazwa odmiany- 
Variety Denomination 

Data pozbawienia 
wyłącznego prawa- 
Date of PBR Surrender 
or Cancellation  

1 2 3 4 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 

Rzepak - Oilseed Rape/Swede Rape - Brassica napus L. emend. Metzg. ssp. napus 
ozimy - winter 
R 1350 H-1015 RNX5324 24.10.2024 

P-228
R 1351 H-1015 RNX6324 24.10.2024 

P-228
R 1587 H-1015 RNX5847 24.10.2024 

P-228

VIII. OGŁOSZENIA - Notices

3. ZMIANA HODOWCY I JEGO PEŁNOMOCNIKA PRZED COBORU - Change of Breeder and Their Agent
before COBORU

H-Hodowca-
Breeder 
P-Pełnomocnik
przed COBORU- 
Agent before COBORU 
(Numer kodowy- 
Code No) 

Dotychczasowy- 
Previous 
(Nazwa i adres- 
Name and address) 

H-Hodowca-
Breeder 
P-Pełnomocnik
przed COBORU- 
Agent before COBORU 
(Numer kodowy- 
Code No) 

Obecny- 
Present 
(Nazwa i adres- 
Name and address) 

Data 
zmiany- 
Date of 
Change 

1 2 3 4 5 

H-933 Strube Research GmbH & Co. KG H-1189 Strube D&S GmbH 30.10.2024 
Hauptstrasse 1 Hauptstrasse 1 
DE-38387 Söllingen DE-38387 Söllingen
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B. KRAJOWY REJESTR ODMIAN (KR) -  
National List of Varieties (NLI) 

 
 
 

I. WNIOSKI - Applications 
 
 
 

1. O WPIS ODMIANY DO KRAJOWEGO REJESTRU - for a Variety Addition to the National List 
 
 

Odno śn ik i  do  ko lum ny p ierwsze j  -  Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Ex - odmiana przeznaczona wyłącznie do wywozu do państw trzecich - variety intended exclusively for export to the third countries 
g - odmiana nieprzeznaczona do uprawy na cele pastewne - variety not intended for the production of fodder plants 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
B - odmiana zgłoszona na sadowniczą listę B - variety applied on fruit list B 
 

 

Numer wniosku- 
Application No 

 

Data złożenia wniosku- 
Application Date 

 

A-Zgłaszający- 
Applicant 
Z-Zachowujący- 
Maintainer 
H-Hodowca- 
Breeder 

 

Nazwa  
hodowlana- 
Breeder’s Reference 

 

Nazwa 
ostateczna- 
Denomination 

(Numer kodowy- 
Code No) 
 

  

1 2 3 4 5 
 
 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 
 
 
Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
ozima - winter 
R 16969 02.09.2024 A,Z,H-513 Sj S0903 
R 16970 02.09.2024 A,Z,H-513 Sj S0805 
R 16971 02.09.2024 A-389 SjT1019 
  Z,H-513 
R 16972 02.09.2024 A-389 KW 2627-22 
  Z,H-53 
R 16973 02.09.2024 A-389 KW 2551-22 
  Z,H-53 
R 16974 02.09.2024 A-389 KW 2202-22 
  Z,H-53 
R 16990 04.09.2024 A-1135 BAUB 24.2319 
  Z-1134 
  H-496 
R 16991 04.09.2024 A-1135 BAUB 24.3014 
  Z-1134 
  H-496 
R 16992 04.09.2024 A,H-1135 BAUB 24.3043 
  Z-1134 
R 16993 04.09.2024 A,H-1135 BAUB 24.3049 
  Z-1134 
R 16994 04.09.2024 A-428 BAUB 23.2330 
  Z-1134 
  H-1135 
R 16995 04.09.2024 A-428 BAUB 24.2335 
  Z-1134 
  H-1135 
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R 16996 04.09.2024 A-428 BAUB 24.2324 
  Z-1134 
  H-496 
 
Żyto - Rye - Secale cereale L. 
ozime - winter 
R 16975 02.09.2024 A-389 KWS-H272 
  Z,H-53 
R 16976 02.09.2024 A-389 KWS-H274 
  Z,H-53 
R 16977 SM 02.09.2024 A-389 LSR90000 
  Z,H-53 
R 16978 SM 02.09.2024 A-389 Lo1098-P 
  Z,H-53 
R 16979 SM 02.09.2024 A-389 Lo1098-P x Lo1089-N 
  Z,H-53 
R 16980 02.09.2024 A-389 KWS-H284 
  Z,H-53 
R 16981 02.09.2024 A-389 KWS-H283 
  Z,H-53 
R 16982 02.09.2024 A-389 KWS-H282 
  Z,H-53 
R 16983 02.09.2024 A-389 KWS-H281 
  Z,H-53 
R 16984 02.09.2024 A-389 KWS-H280 
  Z,H-53 
R 16985 02.09.2024 A-389 KWS-H279 
  Z,H-53 
R 16986 02.09.2024 A-389 KWS-H278 
  Z,H-53 
R 16987 02.09.2024 A-389 KWS-H277 
  Z,H-53 
R 16988 02.09.2024 A-389 KWS-H276 
  Z,H-53 
R 16989 02.09.2024 A-389 KWS-H275 
  Z,H-53 
 
 
 
ROŚLINY WARZYWNE - Vegetable Plants 
 
 
Bakłażan (syn. oberżyna) - Aubergine/Egg Plant - Solanum melongena L. 
W 4241 11.10.2024 A,Z,H-994 BB SEG 0600 
 
Burak - Beetroot, Spinach Beet/Chard - Beta vulgaris L. 
grupa Burak ćwikłowy - Garden Beet Group - Beetroot 
W 4242 22.10.2024 A,Z-1205 RB 7256 
  H-315 
 
Cebula - Onion, Echalion, Shallot - Allium cepa L. 
grupa Cepa - Cebula - Cepa Group - Onion 
W 4239 03.10.2024 A,Z,H-994 BB ALO 1034 
 
Papryka - Pepper, Chili - Capsicum annuum L. 
o ostrym smaku - Chili 
W 4240 03.10.2024 A,Z,H-994 BB SPP 0886 
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Sałata - Lettuce - Lactuca sativa L. 
głowiasta - Head Lettuce 
W 4238 02.09.2024 A-1205 LR 4836 
  Z,H-1239 
 
 
 
 
 
 
 
2. O PRZEDŁUŻENIE OKRESU WPISU ODMIANY W KRAJOWYM REJESTRZE -  
 for Prolongation of the Validity Period of a Variety Acceptance in the National List 
 
 

Odno śn ik i  do  ko lum ny p ierwsze j  -  Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Ex - odmiana przeznaczona wyłącznie do wywozu do państw trzecich - variety intended exclusively for export to the third countries 
g - odmiana nieprzeznaczona do uprawy na cele pastewne - variety not intended for the production of fodder plants 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
B - odmiana posiadająca urzędowo uznany opis (sadownicza lista B) - variety having officialy recognised description (fruit list B) 
 
 

Numer wniosku- 
Application No 

 

Numer wpisu- 
Entry No 

 

Data złożenia 
wniosku- 
Application Date 

 

Nazwa  
odmiany- 
Variety Denomination 

 

Z-Zachowujący- 
Maintainer 
P-Reprezentant 
przed COBORU- 
Representative before 
COBORU 
(Numer kodowy- 
Code No) 
 

 

Oznaczenie 
zachowującego- 
Maintainer's  
Designation 
 

1 2 3 4 5  6 
 
 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 
 
 
Bobik - Field Bean - Vicia faba L. (partim) 
PR 1106 R 1778  31.10.2024 Granit Z-611 
PR 1107 R 2786  31.10.2024 Fernando Z-611 
 
Jęczmień - Barley - Hordeum vulgare L. 
jary - spring 
PR 1101 R 2737  25.10.2024 RGT Planet Z-631 
    P-388 
 
Kostrzewa czerwona - Red Fescue - Festuca rubra L. 
PR 1099 g R 2785  22.10.2024 Charlotte Z-205 
    P-399 
 
Kukurydza - Maize - Zea mays L. 
PR 1098 R 2810  04.10.2024 SY Kardona Z-874 
    P-228 
 
Pszenżyto - Triticale - xTriticosecale Wittm. ex A. Camus 
ozime - winter 
PR 1105 R 2846  30.10.2024 Temuco Z-792 
    P-228  
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Rzepak - Oilseed Rape/Swede Rape - Brassica napus L. (partim) 
ozimy - winter 
PR 1097 R 2776  02.10.2024 SY Ilona Z-787 
    P-228 
 
Ziemniak - Potato - Solanum tuberosum L. 
PR 1103 R 2757  28.10.2024 Tacja Z-617 
PR 1104 R 2756  28.10.2024 Lawenda Z-617 
PR 1100 R 1681  25.10.2024 Bellarosa Z-267 
    P-749 
 
Życica wielokwiatowa (syn. rajgras włoski) - Italian Ryegrass - Lolium multiflorum Lam. 
PR 1102 R 2796  25.10.2024 Bakus Z-824 
 
 
 
 
 
 
 
3. O WPIS KOLEJNEGO ZACHOWUJĄCEGO ODMIANĘ DO KRAJOWEGO REJESTRU - for Entry 
 of Another Maintainer of the Variety to the National List 
 
 

Odno śn ik i  do  ko lum ny p ierwsze j  -  Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
Ex - odmiana przeznaczona wyłącznie do wywozu do państw trzecich - variety intended exclusively for export to the third countries 
g - odmiana nieprzeznaczona do uprawy na cele pastewne - variety not intended for the production of fodder plants 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
 
 

Numer wniosku- 
Application No 

 

Data złożenia 
wniosku- 
Application Date  

 

Z-Zachowujący- 
Maintainer 
(Numer kodowy- 
Code No) 
 

 

Nazwa 
odmiany- 
Variety Denomination 

 

Oznaczenie 
zachowującego- 
Maintainer’s Designation  

 1 2 3  4 5 
 
 

 
ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 
 
 
Życica mieszańcowa (syn. rajgras oldenburski) - Hybrid Ryegrass - Lolium x hybridum Hausskn. 
ZR 47 22.10.2024 Z-1049 Gala 
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II. NAZWY ODMIAN - Variety Denominations 
 
 
 

1. PROPOZYCJE NAZW - Proposed Variety Denominations 
 

Odno śn ik i  do  ko lum ny p ierwsze j  -  Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
B - odmiana zgłoszona na sadowniczą listę B - variety applied on fruit list B 
 
 

Numer wniosku- 
Application No 

 

A-Zgłaszający- 
Applicant  
H-Hodowca- 
Breeder  
lub/or 
Z-Zachowujący- 
Maintainer 
(Numer kodowy- 
Code No) 
 

 

Nazwa  
hodowlana- 
Breeder’s Reference 

 

Propozycja nazwy- 
Proposed Denomination 

 1  2  3  4 
 
 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 
 
 
Bobik - Field Bean - Vicia faba L. (partim) 
R 15689 A,H-611 STH 3022 Fagot 
R 15690 A,H-611 STH 3122 Onyks 
 
Burak cukrowy - Sugar Beet - Beta vulgaris L. 
R 15847 A,H-36 KTA2211 Walewicka 
R 15849 A,H-36 KTA2221 Jabadu 
R 15850 A,H-36 KTA2222 Jawa 
R 15924 A,H-481 PPW 7922 Helena 
 
Burak pastewny - Fodder Beet - Beta vulgaris L. 
R 15795 A,H-321 MHR-PB-0922 MHR Magnat 
R 15796 A,H-321 MHR-PB-1022 MHR Perseusz 
 
Facelia błękitna - California Bluebell - Phacelia tanacetifolia Benth. 
R 15813 A,H-1247 AP/FAC/1/2022 Star 
 
Groch siewny - Field Pea - Pisum sativum L. (partim) 
R 16339 A,H-153 DS 19184 Arteon 
 
Gorczyca biała - White Mustard - Sinapis alba L. 
R 15816 A,H-1247 AP/GB/1/2022 Dunowska 
 
Gryka zwyczajna - Buckwheat - Fagopyrum esculentum Moench 
R 15887 Tr A,Z-1158 GK/2022/1 Queen 
 
Jęczmień - Barley - Hordeum vulgare L. 
jary - spring 
R 15673 A-429 LGBN17002-104 LG Caruso 
 H-738 
R 15677 A,H-611 STH 13122 Level 
R 15679 A,H-611 STH 12922 Orlando 
R 15733 A,H-153 DM 6782/19 Kamrat 
R 15758 A,H-513 SJ 227170 Sartre 
R 15763 A-1046 STRG 689/22 Robin 
 H-1011 
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ozimy - winter 
R 16169 A-228 SY221182 SY Barnabus 
 H-822 
R 15510 A-556 AC 17/380/43 Charmant 
 H-434 
R 15512 A-556 16HL158D010 SU Brigand 
 H-340 
R 15515 A-556 NORD 19140/56 SU Lenoria 
 H-306 
R 16167 A-399 LEU23.331.26 Flamingo 
 H-205 
R 16169 A-228 SY221182 SY Barnabus 
 H-822 
R 16172 A-153 SJ 6-215203 Gavril 
 H-513 
R 16173 A-153 SZD 80675 Sevilla 
 H-676 
R 16174 A-153 SZD 70838 Malaga 
 H-676 
R 16815 A-389 KM 16LM221 KWS Mattis 
 H-670 
 
Kostrzewa czerwona - Red Fescue - Festuca rubra L. 
R 15836 A-399 FRT 18313 Takuma 
 H-205 
R 15837 A-399 FRC 18311 Eurocandy 
 H-205 
 
Kukurydza - Maize - Zea mays L. 
R 15800 A,H-321 MHR-KK-5222 MHR Mercado 
R 16010 A-1274 LDZ23334 LID2334C 
 H-1273 
R 16020 A-388 RH21021 RGT Oddaxx 
 H-631 
R 16023 A-388 RH22019 RGT Oldanoxx 
 H-631 
R 16024 A-388 RH22020 RGT Trapixx 
 H-631 
R 16028 A-388 RH22026 RGT Peterxxon 
 H-631 
R 16030 A-406 KXC3048 Amazonit 
 H-52 
R 16031 A-406 KXC2367 KWS Kaspero 
 H-52 
R 16032 A-406 KXC2365 Rebano 
 H-52 
R 16033 A-406 KXC2353 KWS Privilio 
 H-52 
R 16036 A-406 KXC3050 KWS Fanixo 
 H-52 
R 16039 A-406 KXC3129 KWS Burano 
 H-52 
R 16046 A-406 KXC2334 Amarone 
 H-52 
R 16047 A-406 KXC1164 Agrolupo 
 H-52 
R 16048 A-406 KXC3347 KWS Kalpo 
 H-52 
R 16049 A-406 KXC3346 KWS Galao 
 H-52 
R 16052 A-406 KXC2304 Herculio 
 H-52 

13



 

 1  2  3  4 
 
R 16054 A-406 KXC2213 KWS Berro 
 H-52 
R 16056 A-406 KXC2127 Facilio 
 H-52 
R 16057 A-406 KXC2121 KWS Lupollino 
 H-52 
R 16058 A-406 KXC2312 Rosko 
 H-52 
 
Łubin wąskolistny - Narrow Leaved Lupin - Lupinus angustifolius L. 
R 15791 A,H-1 WTD 4322 Nefryt 
 
Owies zwyczajny - Oat - Avena sativa L. 
jary - spring 
R 15680 A,H-611 STH 14222 Belfer 
 

ozimy - winter 
R 16966 A-388 RVK10536 RGT Southwark 
 H-631 
 
Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
jara - spring 
R 15695 A,H-611 KOH 7822 Akcesja 
R 15708 A-399 ADD 294.11781 Lenu 
 H-1027 
R 15712 A,H-321 MHR-KPJ-3722 Puenta 
R 15713 A,H-321 MHR-KPJ-3622 Pamiana 
 

ozima - winter 
R 15530 A,H-611 STH 13822 Indiana 
R 15535 A,H-611 STH 14322 Emocja 
R 15538 A,H-611 STH 14622 Bestia 
R 15559 A-1274 SO22606 LID Gopack 
 H-1273 
R 15569 A,H-1 NAD 6622 Queens 
R 15573 A,H-1 NAD 7022 Perseida 
R 15587 A-556 APBH.6270-527 SU Hyclass 
 H-1201 
R 15589 A-556 NORD22/129 SU Elka 
 H-306 
R 15591 A-556 15BD1214K006 SU Janosik 
 H-340 
R 15607 A-388 R12110 RGT Intakt 
 H-631 
R 15652 A-1046 STRG 4028’22 Jan 
 H-1011 
R 16295 A-748 STRU 180655s8 Emeran 
 H-1189 
R 16296 A-748 STRU 140206k101 Lenas 
 H-1189 
R 16297 A-748 STRU 180655s10 Agistri 
 H-1189 
R 16313 A-153 NOS 515194.02 NOS Megara 
 H-880 
R 16314 A-153 AO22753 Gotham 
 H-1065 
R 16315 A-153 Br 13307r2 Loxley 
 H-407 
R 16317 A,H-153 D 623 Lacerta 
R 16322 A,H-153 D 423 Pionierka 
R 16906 A-153 SEC G4744 WT22s Filius 
 H-564 
R 16961 A-388 RW22139 RGT Lookeo 
 H-631  
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R 16195 A-399 LEU23.672.22 Rysy 
 H-205 
 
Pszenżyto - Triticale - xTriticosecale Wittm. ex A. Camus 
ozime - winter 
R 15558 A-228 16LM035-01 Rugiro 
 H-792 
R 15653 A-1046 STRG 3003’22 Provato 
 H-1011 
R 16836 A-428 SZD TAD0902 Tribello 
 H-676 
 
Rzepak - Oilseed Rape/Swede Rape - Brassica napus L. (partim) 
jary - spring 
R 15841 A-1176 3EN0041 Invigor 400 CL PS 
 H-1177 
 

ozimy - winter 
R 15453 A-1274 LDC22125 LID Hello 
 H-1273 
R 15476 A-431 CWH604 DK Exarho 
 H-706 
R 16073 A-429 LE22/462 Andalusia 
 H-738 
R 16083 A-1219 4105D058-01 PT332 
 H-766 
R 16084 A-1219 4105D055-01 PT331 
 H-766 
R 16087 A-1219 4105B020-01 PT329 
 H-766 
R 16098 A-1274 LDC23127 LID Aneto 
 H-1273 
R 16099 A-1274 LDC23128 LID Bento 
 H-1273 
R 16102 A-1274 LDC23135 LID Prometo 
 H-1273 
R 16103 A-1274 LDC23137 Tiamo 
 H-1273 
R 16104 A-1274 LDC23138 LID Croco 
 H-1273 
R 16129 A-399 DMH617 Travolta 
 H-205 
R 16130 A-399 WRH683 Akropolis 
 H-205 
R 16134 A-399 WRH697 Baltic 
 H-205 
R 16137 A-399 WRH701 Crackle 
 H-205 
R 16144 A-556 NPZ23367W Marek 
 H-159 
R 16147 A-556 NPZ23364W Mateush 
 H-159 
R 16149 A-556 NPZ23348W Lotus 
 H-159 
R 16151 A-556 RAP23357W Croston 
 H-159 
R 16162 A,H-1131 CBI 23-4 Emilio 
R 16163 A,H-1131 CBI 22-63 Bingo 
 
Rzodkiew oleista - Fodder Radish - Raphanus sativus L. var. oleiformis Pers. 
R 15810 A,H-1247 AP/RZOD/2/2022 Baltivia 
R 15811 A,H-1247 AP/RZOD/1/2022 Pomorska 
R 15812 A,H-1247 AP/RZOD/3/2022 Jamno  
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Soja - Soya Bean - Glycine max (L.) Merrill 
R 15974 A-1274 LDG2212 LID Lingodor 
 H-1273 
R 15803 A,H-1246 504/22 AY Hercules 
 
Wiechlina gajowa - Wood Meadowgrass - Poa nemoralis L. 
R 15794 A,H-321 MHR-NT-1722 MHR Jagoda 
 
Wyka siewna - Common Vetch - Vicia sativa L. 
R 15815 A,H-1247 AP/WYK/1/2022 Pomerania 
 
Ziemniak - Potato - Solanum tuberosum L. 
R 15826 A,H-308 STB 26322 Zawisza 
R 15827 A,H-308 STB 26422 Rafa 
R 15829 A,H-308 STB 26622 Zefir 
R 15830 A,H-308 STB 26722 Mewa 
R 15831 A,H-308 STB 26822 Piast 
R 15832 A,H-308 STB 26922 Limba 
 
Życica trwała (syn. rajgras angielski) - Perennial Ryegrass - Lolium perenne L. 
R 15793 A,H-321 MHR-PT-1722 MHR Nula 
 
Żyto - Rye - Secale cereale L. 
ozime - winter 
R 15575 A-556 HYH-371 SU Fergusson 
 H-250 
R 15577 A-556 HYH-366 Farmaleo 
 H-250 
R 15578 A-556 HYH-365 SU Hemming 
 H-250 
R 15579 A-556 HYH 364 SU Fenn 
 H-250 
R 15580 A-556 HYH-361 SU Einar 
 H-250 
R 16298 A,H-153 DC 104 Dańkowskie Monet 
R 16301 A,H-153 DC3613 Lir 
R 16977 SM A-389 LSR90000 LSR90000 
 H-53 
R 16978 SM A-389 Lo1098-P LO1098P 
 H-53 
R 16979 SM A-389 Lo1098-P x Lo1089-N KWS AB222 
 H-53 
 
 
 
ROŚLINY WARZYWNE - Vegetable Plants 
 
 
Cebula - Onion, Echalion, Shallot - Allium cepa L. 
grupa Cepa - Cebula - Cepa Group - Onion 
W 4239 A,Z,H-994 BB ALO 1034 Vikos 
 
Ogórek - Cucumber, Gherkin - Cucumis sativus L. 
grupa Ogórek konserwowy - Gherkin Group 
W 4184 A-1293 MRC 1650 Tulga 
 H-1294 
 

grupa Ogórek sałatkowy - Cucumber Group 
W 4182 A-1293 MRC 9016 Camlica 
 H-1294 
  

16



 

 1  2  3  4 
 
Papryka - Pepper, Chili - Capsicum annuum L. 
o ostrym smaku - Chili 
W 4131 A,H-543 9L/1 Tola 
 

o słodkim smaku - Pepper 
W 4130 A,H-543 9L/9 Nuta 
W 4185 A-1293 KAPTO Nefes 
 H-1294 
 
Pomidor - Tomato - Solanum lycopersicum L. 
W 4176 A-1293 MRT 8117 Orchestro 
 H-1294 
W 4177 A-1293 MRT 8112 Kapadokya 
 H-1294 
W 4178 A-1293 MRT 2086 Narisu 
 H-1294 
W 4179 A-1293 MRT 2722 Original 
 H-1294 
W 4180 A-1293 MRT 7139 Karanfil 
 H-1294 
 
Truskawka - Strawberry - Fragaria xananassa Duchesne ex Rozier 
S 988 A,H-1149 HP 1823.1 Honorata 
S 990 A,H-1149 HP 1705.1 Hortensja 
S 991 A,H-1149 HP 1701.2 Horoskop 
 
 
 
 
 
 
 
4. ZMIANA NAZW - Approval of Changed Variety Denominations 
 
Odnoś n ik i  do  ko lumny p ie rws ze j  - Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
B - odmiana posiadająca urzędowo uznany opis (sadownicza lista B) - variety having officialy recognised description (fruit list B) 
 
 

Numer wpisu- 
Entry No 
 

 

Data wpisu- 
Entry Date 
 

 

Z-Zachowujący- 
Maintainer 
P-Reprezentant 
przed COBORU- 
Representative before 
COBORU 
(Numer kodowy- 
Code No) 
 

 

Poprzednia nazwa- 
Previous Denomination  

 

Nazwa po zmianie- 
Denomination after 
Change 

 

Data zmiany 
nazwy-  
Date of Change 
 

  1  2 3 4 5 
 
 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultrual Plants 
 
 
Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
ozima - winter 
R 4119 14.05.2024 Z-631 RGT Felicio RGT Furiosa 17.09.2024 
  P-388 
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III. WYCOFANIE WNIOSKÓW - Withdrawal of Applications 
 
 
 

1. O WPIS ODMIANY DO KRAJOWEGO REJESTRU - for a Variety Addition to the National List 
 

Odno śn ik i  do  ko lum ny p ierwsze j  -  Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Ex - odmiana przeznaczona wyłącznie do wywozu do państw trzecich - variety intended exclusively for export to the third countries 
g - odmiana gazonowa - nieprzeznaczona do uprawy na cele pastewne - amenity variety - not intended for the production of fodder plants 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
 
 

Numer wniosku- 
Application No 

 

A-Zgłaszający- 
Applicant 
Z-Zachowujący- 
Maintainer 
H-Hodowca- 
Breeder 

 

Nazwa hodowlana- 
Breeder’s Reference 

 

Nazwa ostateczna- 
Denomination 

 

Data wycofania- 
Date of Withdrawal 

 (Numer kodowy- 
Code No) 
 

   

 1 2 3  4 5 
 
 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 
 
 
Jęczmień - Barley - Hordeum vulgare L. 
ozimy - winter 
R 15500 A-1 WTD 2222  23.10.2024 
 Z,H-1011 
R 15508 A-153 Br 13066p5  23.10.2024 
 Z,H-407 
R 16171 A-153 SJ 6-214482  23.10.2024 
 Z,H-513 
R 16175 A-153 Br 12942p3  23.10.2024 
 Z,H-407 
R 16176 A,Z,H-1 WTD 2323  23.10.2024 
R 16177 A,Z,H-1 WTD 2423  23.10.2024 
 
Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
ozima - winter 
R 16193 A-399 LEU23.671.17  17.09.2024 
 Z,H-205 
R 15570 A,Z,H-1 NAD 6722  23.10.2024 
R 15574 A,Z,H-1 NAD 7122  23.10.2024 
R 15629 A,Z,H-153 DNKO 86  23.10.2024 
R 16205 A,Z,H-618 SMH 6923  23.10.2024 
R 16206 A,Z,H-618 SMH 6823  23.10.2024 
R 16207 A,Z,H-618 SMH 6723  23.10.2024 
R 16282 A,Z,H-1 NAD 7323  23.10.2024 
R 16286 A-1 AND 7823  23.10.2024 
 Z,H-1011 
R 16287 A,Z,H-1 NAD 7423  23.10.2024 
R 16288 A,Z,H-1 NAD 7523  23.10.2024 
R 16289 A-1 AND 7723  23.10.2024 
 Z,H-1011 
R 16291 A,Z,H-1 AND 7623  23.10.2024 
R 16294 A-748 STRU 170771s40  23.10.2024 
 Z,H-933 
R 16316 A,Z,H-153 D 523  23.10.2024 
R 16318 A,Z,H-153 D 123  23.10.2024 
R 16320 A,Z,H-153 D 323  23.10.2024 
R 16321 A,Z,H-153 D 223  23.10.2024 
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R 16323 A,Z,H-153 D 823  23.10.2024 
R 16229 A,Z,H-611 STH 14723  24.10.2024 
R 16235 A,Z,H-611 STH 15323  24.10.2024 
R 16236 A,Z,H-611 STH 15423  24.10.2024 
R 15588 A-556 NORD22/135  31.10.2024 
 Z,H-306 
R 15590 A-556 NORD21/235  31.10.2024 
 Z,H-306 
R 16209 A-556 16BD0703K007  31.10.2024 
 Z,H-340 
R 16210 A-556 17BD0313D003  31.10.2024 
 Z,H-340 
R 16211 A-556 13BD0324K001  31.10.2024 
 Z,H-340 
R 16212 A-556 NORD 22/416  31.10.2024 
 Z,H-306 
R 16213 A-556 NORD 23/124WW  31.10.2024 
 Z,H-306 
R 16214 A-556 NORD 23/131WW  31.10.2024 
 Z,H-306 
R 16216 A-556 NORD 23/143WW  31.10.2024 
 Z,H-306 
 
Pszenżyto - Triticale - xTriticosecale Wittm. ex A. Camus 
ozime - winter 
R 15638 A,Z,H-153 DD 200/18  23.10.2024 
R 15643 A,Z,H-153 DC 99  23.10.2024 
R 15644 A,Z,H-153 DC 44  23.10.2024 
R 16284 A-1 WTD 1023  23.10.2024 
 Z,H-1011 
R 16303 A,Z,H-153 DC 172/15  23.10.2024 
R 16304 A,Z,H-153 DC 16157-19  23.10.2024 
R 16305 A,Z,H-153 DC 15074  23.10.2024 
R 16307 A,Z,H-153 DD 180/19  23.10.2024 
R 16308 A,Z,H-153 DL 246/19  23.10.2024 
R 16310 A,Z,H-153 DL 824/19  23.10.2024 
R 16311 A,Z,H-153 DL 251/19  23.10.2024 
R 16312 A,Z,H-153 DD 10/19  23.10.2024 
R 15539 A,Z,H-611 MAH 8822  24.10.2024 
R 15540 A,Z,H-611 BOH 4922  24.10.2024 
R 16238 A,Z,H-611 BOH 5123  24.10.2024 
R 16239 A,Z,H-611 BOH 5223  24.10.2024 
R 16240 A,Z,H-611 BOH 5323  24.10.2024 
R 16242 A,Z,H-611 MAH 9123  24.10.2024 
R 16243 A,Z,H-611 MAH 9223  24.10.2024 
R 15585 A-556 NORD 22/7810  31.10.2024 
 Z,H-306 
R 16217 A-556 NORD 23/7807TIW  31.10.2024 
 Z,H-306 
R 16326 A-556 FDN20WT0036  31.10.2024 
 Z-57 
 H-434 
 
Rzepak - Oilseed Rape/Swede Rape - Brassica napus L. (partim) 
ozimy - winter 
R 16097 A-1274 LDC22124  03.09.2024 
 Z,H-1273 
R 16142 A-388 BNJ1904  10.09.2024 
 Z,H-631 
R 15495 A-388 HRG231  17.09.2024 
 Z,H-631 
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1 2 3 4 5 

R 16085 A-1219 4105D051-01 04.10.2024 
Z-823
H-766

R 16086 A-1219 4105D049-01 04.10.2024 
Z-823
H-766

R 16088 A-1219 4105B005-01 04.10.2024 
Z-823
H-766

R 15478 A,Z-431 DMH621 23.10.2024 
H-706

R 16110 A,Z-431 CWH636 23.10.2024 
H-706

R 16111 A,Z-431 CWH637 23.10.2024 
H-706

R 16112 A,Z-431 DMH607 23.10.2024 
H-706

R 16138 A-153 OP-3703 23.10.2024 
Z,H-1287

R 15448 A,Z,H-611 BOHF 10122 24.10.2024 
R 16090 A,Z,H-611 MAH 9623 24.10.2024 
R 16092 A,Z,H-611 MAHF 9823 24.10.2024 
R 16093 A,Z,H-611 BOH 10323 24.10.2024 
R 16096 A,Z,H-611 BOHF 10623 24.10.2024 

Żyto - Rye - Secale cereale L. 
ozime - winter 
R 16279 A-389 KWS-H269 11.09.2024 

Z,H-53 
R 16204 A,Z,H-618 HRSM 752 23.10.2024 
R 16225 A-556 HYH-377 31.10.2024 

Z,H-250
R 16226 A-556 HYH-379 31.10.2024 

Z,H-250 
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IV. DECYZJE - Decisions 
 
 
 

8. ROZSTRZYGNIĘCIE ODWOŁAŃ OD DECYZJI DYREKTORA COBORU DO MINISTRA ROLNICTWA 
 I ROZWOJU WSI - Resolving of the Appeals from a Decision of COBORU Director to the Minister  of Agriculture 
 and Rural Development 
 
 

a) W SPRAWIE ODMOWY WPISANIA ODMIANY DO KRAJOWEGO REJESTRU - on Refusal to Addition of a Variety 
to the National List 

 
Odnoś n ik i  do  ko lumny p ie rws ze j  - Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
B - odmiana posiadająca urzędowo uznany opis (sadownicza lista B) - variety having officialy recognised description (fruit list B) 
 
 

Numer wniosku- 
Application No 
 

 

Data decyzji- 
Date of Decision 

 

Nazwa  
hodowlana- 
Breeder’s 
Reference 
 

 

A-Zgłaszajacy- 
Applicant 
Z-Zachowujący 
Maintainer 
H-Hodowca- 
Breeder 
(Numer kodowy- 
Code No) 
 

 

Rozstrzygnięcie 
odwołania- 
Resolving of the Appeal 
 

 

Data 
rozstrzygnięcia- 
Date of Resolving  

 1  2  3  4  5  6 
 
 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 
 
 
Pszenżyto - Triticale - xTriticosecale Wittm. ex A. Camus 
ozime - winter 
R 15523 21.06.2024 NB1 A,Z,H-1288 utrzymanie w mocy 20.09.2024 
    zaskarżonej decyzji 
    Dyrektora COBORU 
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V. ZMIANY ZGŁASZAJĄCEGO, ZACHOWUJĄCEGO, HODOWCY 
ORAZ PODMIOTU UPOWAŻNIONEGO 

DO REPREZENTOWANIA HODOWCY I/LUB ZACHOWUJĄCEGO PRZED COBORU - 
Changes of Applicant, Maintainer, Breeder and Breeder's 

and/or Maintainer's Representative before COBORU 
 
 
 

1. ODMIAN ZGŁOSZONYCH O WPIS DO KRAJOWEGO REJESTRU - of Varieties Applied for Addition 
 to the National List 
 

Odno śn ik i  do  ko lum ny p ierwsze j  -  Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Ex - odmiana przeznaczona wyłącznie do wywozu do państw trzecich - variety intended exclusively for export to the third countries 
g - odmiana nieprzeznaczona do uprawy na cele pastewne - variety not intended for the production of fodder plants 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
 

 

Numer wniosku- 
Application No 

 

Nazwa 
hodowlana- 
Breeder’s Reference 

 

Nazwa 
ostateczna- 
Denomination 

 

Przed zmianą- 
Before Change 
A-Zgłaszający 
Applicant 
Z-Zachowujący- 
Maintainer 
H-Hodowca- 
Breeder 
(Numer kodowy- 
Code No) 

 

Po zmianie- 
After Change 
 

A-Zgłaszający 
Applicant 
Z-Zachowujący- 
Maintainer 
H-Hodowca- 
Breeder 
(Numer kodowy- 
Code No) 
 

 

Data zmiany- 
Date of Change 
 

1    2  3  4  5  6 
 
 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 
 
 
Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
jara - spring 
R 16357 STRU 183054s3  Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 16358 STRU 183058s5  Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 16359 STRU 183012s6  Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
 

ozima - winter 
R 14914 STRU 130557k022  Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 14915 STRU 150186a5  Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 14916 STRU 150810s32  Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 15562 STRU 150051s23.3  Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 15564 STRU 140580k041  Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 15634 Br 13313s6  Z-407 Z-153 25.09.2024 
R 16293 STRU 140776s24 Pontiform Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 16295 STRU 180655s8  Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 16296 STRU 140206k101  Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 16297 STRU 180655s10  Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024  
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2. ODMIAN WPISANYCH DO KRAJOWEGO REJESTRU - of Varieties Admitted to the National List 
 

Odno śn ik i  do  ko lum ny p ierwsze j  -  Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Ex - odmiana przeznaczona wyłącznie do wywozu do państw trzecich - variety intended exclusively for export to the third countries 
g - odmiana nieprzeznaczona do uprawy na cele pastewne - variety not intended for the production of fodder plants 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
 
 

Numer wpisu- 
Entry No 

 

Nazwa 
odmiany- 
Variety 
Denomination 

 

Przed zmianą- 
Before Change 
 

Z-Zachowujący- 
Maintainer 
H-Hodowca- 
Breeder 
P-Reprezentant 
przed COBORU- 
Representative before 
COBORU 
(Numer kodowy- 
Code No) 

 

Po zmianie- 
After Change 
 

Z-Zachowujący- 
Maintainer 
H-Hodowca- 
Breeder 
P-Reprezentant 
przed COBORU- 
Representative before 
COBORU 
(Numer kodowy- 
Code No) 

 

Data zmiany- 
Date of Change 

1  2  3  4  5 
 
 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 
 
 
Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
jara - spring 
R 2749 Varius Z,H-933 Z,H-1189 30.10.2024 
R 3308 SU Ahab Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 3805 Pireus Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
 

ozima - winter 
R 2412 Platin Z,H-933 Z,H-1189 30.10.2024 
R 2602 Rotax Z,H-933 Z,H-1189 30.10.2024 
R 2695 Leandrus Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 2696 Silenus Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 3260 Godnik Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 3274 Admont Z,H-933 Z,H-1189 30.10.2024 
R 3391 SU Mangold Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 3571 SU Banatus Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 3576 Arevus Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 3727 Callistus Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 3728 Pallas Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 3897 Iskra Z-1011 Z-1 05.10.2024 
R 3911 Sanseo Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024 
R 4065 Kaprun Z,H-933 Z,H-1189 28.10.2024  

23



 

VI. SKREŚLENIE ODMIANY Z KRAJOWEGO REJESTRU -  
Deletion of a Variety from the National List 

 
 
 

Odno śn ik i  do  ko lum ny p ierwsze j  -  Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Ex - odmiana przeznaczona wyłącznie do wywozu do państw trzecich - variety intended exclusively for export to the third countries 
g - odmiana gazonowa - nieprzeznaczona do uprawy na cele pastewne - amenity variety - not intended for the production of fodder plants 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
B - odmiana posiadająca urzędowo uznany opis (sadownicza lista B) - variety having officialy recognised description (fruit list B) 
 
 

Numer wpisu- 
Entry No 
 

 

Z-Zachowujący- 
Maintainer 
P-Reprezentant 
przed COBORU- 
Representative before 
COBORU 
(Numer kodowy- 
Code No) 
 

 

Nazwa odmiany- 
Variety Denomination 

 

Oznaczenie 
zachowującego 
Maintainer’s Designation 

 

Data skreślenia- 
Date of Deletion 

1 2 3 4 5 
 
 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 
 
 
Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
ozima - winter 
R 2837 Z-849 LG Jutta  24.10.2024 
 P-429 
R 3714 Z-738 LG Cruzak  24.10.2024 
 P-429 
 
Rzepak - Oilseed Rape/Swede Rape - Brassica napus L. (partim) 
ozimy - winter 
R 2768 Z-738 Acapulco  24.10.2024 
 P-429 
R 2781 Z-205 Taifun  24.10.2024 
 P-399 
 
 
 
ROŚLINY WARZYWNE - Vegetable Plants 
 
 
Brokuł - Broccoli - Brassica oleracea L. 
grupa Brokuł - Broccoli Group 
SW 173 Z-92 Sebastian  01.10.2024 
 
Ogórek - Cucumber, Gherkin - Cucumis sativus L. 
grupa Ogórek konserwowy - Gherkin Group 
W 2241 Z-1087 Rodos  31.10.2024 
W 2242 Z-1087 Reja  31.10.2024 
 
 
 
ROŚLINY SADOWNICZE - Fruit Plants 
 
 
Truskawka - Strawberry - Fragaria xananassa Duchesne ex Rozier 
S 314 Z-889 Onebor  24.09.2024 
 P-223 
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VIII. OGŁOSZENIA - Notices 
 
 
 

1. ZMIANA NAZW I ADRESÓW ZGŁASZAJĄCEGO, ZACHOWUJĄCEGO, HODOWCY  ORAZ PODMIOTU 
 UPOWAŻNIONEGO DO REPREZENTOWANIA HODOWCY  I/LUB ZACHOWUJĄCEGO PRZED COBORU -  
 Change of Names and Addresses of Applicant, Maintainer, Breeder and Breeder's 
 and/or Maintainer's Representative before COBORU 
 
 

 

A-Zgłaszający- 
Applicant 
Z-Zachowujący- 
Maintainer 
H-Hodowca- 
Breeder 
P-Reprezentant 
przed COBORU- 
Representative 
before COBORU 
(Numer kodowy- 
Code No) 
 

 

Nazwa i adres poprzednio-  
Name and Address Previously 

 

Nazwa i adres obecnie- 
Name and Address at Present 

 

Data 
zmiany- 
Date of Change 
 

        1  2  3  4 
 
 

Z-849 Limagrain Europe Limagrain Europe SAS 25.09.2024 
 Ferme de l'Etang, BP 3 Ferme de l'Etang, BP 3 
 FR-77390 Verneuil l'Etang FR-77390 Verneuil l'Etang 
 
Z-1258 Sylwia Grotkowska Sylwia Kłodnicka 02.10.2024 
 Zagórki 31 Brodnia 17 
 PL-99-235 Pęczniew PL-99-235 Pęczniew 
 
 
 
 
 
 
 

C. WYKAZ ADRESOWY ZGŁASZAJĄCYCH, ZACHOWUJĄCYCH, 
HODOWCÓW ORAZ PEŁNOMOCNIKÓW HODOWCÓW 

I PODMIOTÓW UPOWAŻNIONYCH DO REPREZENTOWANIA 
HODOWCY I/LUB ZACHOWUJĄCEGO PRZED COBORU -  

Addresses List of Applicants, Maintainers, Breeders as well as Breeders' 
Agents and Breeders' and/or Maintainers' Representatives before COBORU 

 
1 2 3 

1 Poznańska Hodowla Roślin sp. z o.o. ul. Kasztanowa 5 
PL-63-004 Tulce 

36 Kutnowska Hodowla Buraka 
Cukrowego sp. z o.o. 

Straszków 12 
PL-62-650 Kłodawa 

52 KWS Saat SE & Co. KGaA Grimsehl Strasse 31 
DE-37574 Einbeck 

53 KWS Lochow GmbH Ferdinand-von-Lochow-Str. 5 
DE-29303 Bergen 

57 SAS Florimond Desprez Veuve & Fils B.P. 41 
FR-59242 Cappelle-en-Pevele 
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1 2 3 

92 PlantiCo - Hodowla i Nasiennictwo Ogrodnicze 
Zielonki sp. z o.o. 

Zielonki - Parcela, ul. Parkowa 1 A 
PL-05-082 Stare Babice 

153 DANKO Hodowla Roślin sp. z o.o. Choryń 27 
PL-64-000 Kościan 

159 Norddeutsche Pflanzenzucht 
Hans-Georg Lembke KG 

Hohenlieth 
DE-24363 Holtsee 

205 Deutsche Saatveredelung AG Weissenburger Strasse 5 
DE-59557 Lippstadt 

223 Polservice 
Kancelaria Rzeczników Patentowych sp. z o.o. 

ul. Bluszczańska 73 
PL-00-712 Warszawa 

228 Syngenta Polska sp. z o.o. ul. Szamocka 8 
PL-01-748 Warszawa 

250 HYBRO Saatzucht GmbH & Co. KG Kleptow 53 
DE-17291 Schenkenberg 

267 Europlant Pflanzenzucht GmbH Postfach 1380 
DE-21303 Lüneburg 

306 Nordsaat Saatzucht GmbH 
Saatzucht Langenstein 

Böhnshauser Str. 1 
DE-38895 Langenstein 

308 Pomorsko-Mazurska Hodowla Ziemniaka 
sp. z o.o. z siedzibą w Strzekęcinie 

Strzekęcino 11 
PL-76-024 Świeszyno 

311 Barenbrug Polska sp. z o.o. ul. Sowia 15 
PL-62-080 Tarnowo Podgórne 

315 Pop Vriend Seeds B.V. Middenweg 52 
NL-1619 BN Andijk 

321 Małopolska Hodowla Roślin Spółka z o.o. ul. Zbożowa 4 
PL-30-002 Kraków 

340 W. von Borries-Eckendorf GmbH & Co. KG Hovedisser Str. 94 
DE-33818 Leopoldshöhe 

388 RAGT Semences Polska sp. z o.o. ul. Marii Skłodowskiej-Curie 83a 
PL-87-100 Toruń 

389 KWS Lochow Polska sp. z o.o. Kondratowice, ul. Słowiańska 5 
PL-57-150 Prusy 

399 DSV Polska sp. z o.o. ul. Straszewska 70 
PL-62-100 Wągrowiec 

406 KWS Polska sp. z o.o. ul. Głogowska 151 
PL-60-206 Poznań 

407 Saatzucht Josef Breun GmbH & Co. KG Amselweg 1 
DE-91074 Herzogenaurach 

428 Saatbau Polska sp. z o.o. ul. Żytnia 1 
PL-55-300 Środa Śląska 

429 Limagrain Polska sp. z o.o. ul. Rataje 164 
PL-61-168 Poznań 

431 Monsanto Polska sp. z o.o. Al. Jerozolimskie 158 
PL-02-326 Warszawa 

434 Ackermann Saatzucht GmbH & Co. KG Marienhofstr. 13 
DE-94342 Irlbach 

481 Wielkopolska Hodowla Buraka 
Cukrowego sp. z o.o. 

ul. Kopanina 28/36 
PL-60-105 Poznań 

496 Saatzucht Bauer GmbH & Co. KG Landshuter Strasse 3a 
DE-93083 Obertraubling 
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1 2 3 

513 Sejet Planteforaedling I/S Norremarksvej 67, Sejet 
DK-8700 Horsens 

543 Politechnika Bydgoska 
im. Jana i Jędrzeja Śniadeckich 

Al. prof. S. Kaliskiego 7 
PL-85-796 Bydgoszcz 

556 Saaten-Union Polska sp. z o.o. ul. Straszewska 70 
PL-62-100 Wągrowiec 

564 Secobra Recherches S.A.S. Centre de Bois Henry 
FR-78580 Maule 

611 Hodowla Roślin Strzelce sp. z o.o. 
Grupa IHAR 

ul. Główna 20 
PL-99-307 Strzelce 

617 "Hodowla Ziemniaka Zamarte" 
sp. z o.o. - Grupa IHAR 

Zamarte, ul. Parkowa 1 
PL-89-430 Kamień Krajeński 

618 "Hodowla Roślin Smolice 
sp. z o.o. Grupa IHAR" 

Smolice 146 
PL-63-740 Kobylin 

631 RAGT 2n Rue Emile Singla - Site de Bourran 
Boite Postale 3336 
FR-12033 Rodez Cedex 9 

658 Ball Horticultural Company 622 Town Road 
US-West Chicago, IL 60185 

670 KWS MOMONT RECHERCHE SARL 11, rue de Martinval 
FR-59246 Mons-en-Pevele 

676 Saatzucht Donau Ges.m.b.H. & CoKG Saatzuchtstrasse 11 
AT-2301 Probstdorf 

699 Royalty Administration International C.V. Postbus 156 
NL-2690 AD 's-Gravenzande 

706 Monsanto Technology LLC 800 North Lindbergh Boulevard 
US-St. Louis, MO 63167 

738 Limagrain Europe S.A.S. Biopole Clermont-Limagne 
Rue Henri Mondor 
FR-63360 Saint-Beauzire 

748 Strube Polska sp. z o.o. ul. Szczęśliwa 38A/2 
PL-53-418 Wrocław 

749 Europlant Polska sp. z o.o. Laski Koszalińskie 3A 
PL-76-039 Biesiekierz 

766 Pioneer Overseas Corporation 7100 NW 62nd Ave., P.O. Box 1014 
US-Johnston, IA 50131-1014 

787 Syngenta Seeds GmbH Zum Knipkenbach 20 
DE-32107 Bad Salzuflen 

792 Lantmännen Seed BV Kleiweg 9 
NL-8305 AR Emmeloord 

822 Syngenta Crop Protection AG Rosentalstrasse 67 
CH-4058 Basel 

823 Pioneer Genetique SARL 1131 Chemin de l'Enseigure 
FR-31840 Aussonne 

824 Hodowla Roślin Grunwald sp. z o.o. 
Grupa IHAR 

Mielno 163 
PL-14-107 Mielno 

849 Limagrain Europe SAS Ferme de l'Etang, BP 3 
FR-77390 Verneuil l'Etang 

879 KWS MOMONT SAS 7, rue de Martinval 
FR-59246 Mons-en-Pevele 
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880 Nordic Seed A/S Kornmarken 1 
DK-8464 Galten 

889 C.A.V. Centro Attivita Vivaistiche, Soc.
Cooperativa Agricola 

Via Tebano 45 
IT-48015 Faenza (RA) 

933 Strube Research GmbH & Co. KG Hauptstrasse 1 
DE-38387 Söllingen 

994 Bakker Brothers 
Gebroeders Bakker Zaadteelt en Zaadhandel BV 

Oostelijke Randweg 12 
NL-1723 LH Noord Scharwoude 

1011 Saatzucht Streng-Engelen GmbH & Co. KG Aspachhof 
DE-97215 Uffenheim 

1015 Syngenta Participations AG Rosentalstrasse 67 
CH-4058 Basel 

1027 Delley Samen und Pflanzen AG Route de Portalban 40 
CH-1567 Delley 

1049 PPH CENTNAS sp. z o.o. ul. Klemczaka 11 
PL-63-700 Krotoszyn 

1065 Agri Obtentions SA Chemin de la Petite Miniére 
FR-78280 Guyancourt 

1087 Przedsiębiorstwo Nasiennictwa Ogrodniczego 
i Szkółkarstwa w Ożarowie Mazowieckim 
Spółka z o.o. 

ul. Ożarowska 40/42, bud. F, Duchnice 
PL-05-850 Ożarów Mazowiecki 

1131 Cluser Breeding International GmbH Gammelby 6 
DE-24966 Sörup 

1134 BAPO Pflanzenzucht GmbH & Co. KG Landshuter Strasse 3a 
DE-93083 Obertraubling 

1135 SZB Polska sp. z o.o. sp. j. ul. Wyspiańskiego 43 
PL-60-751 Poznań 

1149 HORTPLANT 
Jerzy Dominikowski 

Lisowola 12 
PL-96-330 Puszcza Mariańska 

1158 "Pietrzak" sp. z o.o. sp. k. Dłużniewo Małe 39A 
PL-09-440 Staroźreby 

1176 BASF Polska 
Spółka z o.o. 

Al. Jerozolimskie 142b 
PL-02-305 Warszawa 

1177 BASF Agricultural Solutions 
Seed US LLC 

100 Park Avenue, Florham Park 
US-New Jersey 07932 

1189 Strube D&S GmbH Hauptstrasse 1 
DE-38387 Söllingen 

1201 Asur Plant Breeding SAS 
Pôle Végétal de la Plaine d'Estrées 

6 Rue du Jeu d'Arc 
FR-60190 Estrées-Saint-Denis 

1205 Argenta Seeds BV Jan van der Heijdenstraat 66 
NL-2665 JB Bleiswijk 

1219 Pioneer Hi-Bred Poland 
sp. z o.o. 

ul. Józefa Piusa Dziekońskiego 1 
PL-00-728 Warszawa 

1239 ISI Sementi s.p.a. Frazione Ponte Ghiara, 8/A 
IT-43036 Fidenza (Parma) 

1247 Rafał Markiewicz Dunowo 1F 
PL-76-024 Świeszyno 

1251 AFBI (Agri-Food and Biosciences Institute) 4 Manor House, Loughgall 
UK-Co. Armagh BT61 8JA 
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1258 Sylwia Kłodnicka Brodnia 17 
PL-99-235 Pęczniew 

1273 Lidea France SAS Avenue Gaston Phoebus 
FR-64231 Lescar 

1274 Lidea Poland sp. z o.o. ul. Wichrowa 1a 
PL-60-449 Poznań 

1287 OSEVA PRO Ltd. Jankovcova 938/18a 
CZ-170 00 Praha 7 

1288 Henryk Woś Nowe Borówko 29 
PL-64-020 Czempiń 

1293 Arkadiusz Dobriniewski Piliki 51 A 
PL-17-100 Bielsk Podlaski 

1294 Manier Tohumculuk Gölbaşi Mh. Yenigöl Sk. 
TR-No: 27/A Seyhan Adana 
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Lists of varieties: 
• applied for the grant of the Plant Breeders' Rights (protected by provisional PBR)
• protected by PBR
on the territory of Poland, updated systematically, are available on our website: 
www.coboru.gov.pl - in the section: PLANT VARIETY PROTECTION 

2. OCHRONA PRAWNA ODMIAN NA POZIOMIE UNIJNYM
Community Plant Variety Rights 

Wspólnotowy Urząd Odmian Roślin 
Community Plant Variety Office (CPVO) 
3, boulevard Maréchal Foch 
CS 10121 
FR - 49101 Angers Cedex 2 
Tel.: (33)2 41256400 
Fax: (33)2 41256410 
e-mail: cpvo@cpvo.europa.eu
website: www.cpvo.europa.eu

Pod tym adresem można znaleźć wykazy odmian chronionych na terytorium UE 
(w tym także na terytorium Polski). 
At this web address can be found the lists of varieties protected on the EU territory. 

3. KRAJOWY REJESTR ODMIAN
Polish National List 
Aktualizowane na bieżąco wykazy odmian wpisanych do krajowego rejestru w Polsce
dostępne są pod adresem: www.coboru.gov.pl - w dziale: KRAJOWY REJESTR ODMIAN
Lists of varieties admitted to the Polish National List, updated systematically, are available
on our website: www.coboru.gov.pl - in the section: VARIETY REGISTRATION

4. WSPÓLNOTOWE KATALOGI ODMIAN ROŚLIN
EU Common Catalogues 
• Wspólnotowy Katalog Odmian Roślin Rolniczych (CCA) oraz suplementy
• Wspólnotowy Katalog Odmian Roślin Warzywnych (CCV) oraz suplementy
• Wspólnotowy Wykaz Odmian Roślin Sadowniczych (FRUMATIS - Fruit Reproductive Material

Information System) 
• Common Catalogue of Varieties of Agricultural Plant Species (CCA) and supplements
• Common Catalogue of Varieties of Vegetable Species (CCV) and supplements
• Common List of Fruit Plant Varieties (FRUMATIS - Fruit Reproductive Material Information System)

Skonsolidowane wersje katalogów CCA i CCV wraz z suplementami publikowanymi 
w Dz.Urz. UE oraz Wspólnotowy Wykaz Odmian Roślin Sadowniczych dostępne są 
pod poniższym adresem: 
Consolidated versions of both catalogues (CCA and CCV) along with supplements published 
in the OJ of the EU as well as Common List of Fruit Plant Varieties can be found 
at the following address: 

https://food.ec.europa.eu/plants/plant-reproductive-material/plant-variety-catalogues-
databases-information-systems_en 
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